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OWNER’S MANUAL
MANUEL D’UTILISATION
MANUAL DEL PROPIETARIO

BUKU PETUNJUK UNTUK PEMILIK
用户手册
MANUAL DO PROPRIETÁRIO
CẨM NANG CỦA NGƯỜI DÙNG

EXHAUST FUMES ARE POISONOUS.
Never operate engine indoors.
LES GAZ D’ÉCHAPPEMENT SONT 
TOXIQUES.
Ne jamais faire tourner le moteur dans un 
lieu clos.
LOS GASES DE ESCAPE SON TÓXICOS
Nunca haga funcionar el motor en un 
local cerrado.

ASAP PEMBUANGAN BERACUN
Jangan mengoperasikan motor didalam 
ruangan.
排气均是有毒。
禁止在室内使用发动机。
A FUMAÇA DO ESCAPAMENTO É VENE-
NOSA.
Nunca colocar o motor em funcionamento 
dentro de ambientes fechados.
KHÓI THẢI RA CÓ HƠI ÐỘC.
Ðừng bao giờ chạy máy trong nhà.

FUEL IS HIGHLY INFLAMMABLE.
Stop engine when refueling.
L’ESSENCE EST UN PRODUIT HAUTE-
MENT INFLAMMABLE.
Arrêter le moteur pour faire le plein.
EL COMBUSTIBLE ES SUMAMENTE 
INFLAMABLE.
Apague siempre el motor cuando añada 
combustible.

BAHAN BAKAR SANGAT MUDAH TERBAKAR
Matikan motor bila mengisi bahan bakar
燃油极易燃。
加油时须关闭发动机。
O COMBUSTÍVEL É ALTAMENTE 
INFLAMÁVEL.
Desligar o motor quando estiver reabaste-
cendo de combustível.
NHIÊN LIỆU DỄ CHÁY.
Ngừng máy khi đổ nhiên liệu.
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No smoking while refueling.
Ne pas fumer en faisant le plein.
Nunca fume mientras añade combustible.

Dilarang merokok ketika mengisi bahan 
bakar.
加油时严禁吸烟。
Não fumar enquando estiver reabastecen-
do.
Đừng hút thuốc khi đổ nhiên liệu.

Avoid placing inflammables.
Eviter de placer des matériaux innam-
mables.
Evite colocar materiales inflamables.

Hindari meletakkan apa saja yang mudah 
terbaker.
避免放置可燃物。
Evitar colocar produtos inflamáveis.
Đừng để gần những đồ dễ cháy.

Keep away more than 1 meter.
Maintenir une distance de plus d’un mètre.
Mantenga una distancia de más de 1 
metro.

Jauhkan lebih dari 1 meter.
保持 1米以上的距离。
Afastar-se mais de 1 metro.
Để cách xa hơn 1 mét.

Do not operate with dust cover.
Ne pas faire tourner le moteur avec le 
cache-poussiètre.
No lo haga funcionar con la cubierta con-
tra el polvo.

Jangan mengoperaikan dengan penutup 
debu.
使用时不要用布套盖着发动机。
Tirar a capa antes de colocar o motor em 
funcionamento.
Đừng chạy máy với bao phòng bụi.

Take care not to spill fuel.
Veiller à ne pas renverser d’essence.
Preste atención para no derramar com-
bustible.

Hati-hati jangan menumpahkan bahan 
bakar.
小心勿使燃油溢出。
Cuidado para não derramar combustível.
Cẩn thận đừng để đổ ra ngoài.

ENGINE AND MUFFLER ARE HOT.
Keep children away.
LE MOTEUR ET LE POT
D’ÉCHAPPEMENT SONT CHAUDS.
Ne pas laisser les enfants s’approcher.
EL MOTOR Y EL SILENCIADOR ESTAN 
CALIENTES.
Colóquelos fuera del alcance de los 
niños.

MOTOR DAN SARINGAN PANAS.
Jauhkan dari anak-anak.
发动机和清声器都很热。
请勿让小孩靠近。
O MOTOR E O SILENCIOSO ESTÃO 
QUENTES.
Não deixar crianças se aproximarem.
MÁY VÀ BỘ HÃM THANH NÓNG.
Đừng để trẻ em đến gần.

FUEL
CARBURANT
COMBUSTIBLE

BAHAN BAKAR
燃油
COMBUSTÍVEL
NHIÊN LIỆU

Recommended fuel:
Unleaded gasoline
Carburant recommandé:
Essence sans plomb
Combustible recomendado:
Gasolina sin plomo

Oli yang dianjurkan:
Bensin biasa
推荐燃油：
一般汽油
Combustível recomendado:
Gasolina sem chumbo
Nhiên liệu đề nghị: 
Xăng không pha chì.

Do not fill above fuel filter top.
Ne pas remplir plus haut que le haut du 
filtre.
No llene por encima de la parte superior 
del filtro de combustible.

Jangan mengisi diatas tutup filter bahan 
bakar.
不要把油加到超过滤油器的顶部。
Não encher o tanque acima da tampa do 
filtro.
Đừng đổ đầy trên mặt đồ lọc nhiên liệu.

After refueling, tighten tank cap securely.
Aprés avoir fait le plein, bien refermer le 
bouchon du réservoir à fond.
Después de llenar el depósito, apriete fir-
memente la tapa del depósito.

Setelah mengisi kembali, kencangkan 
tutup tangki.
注油后须盖好油箱盖子。
Depois de reabastecer, fechar bem a tam-
pa do tanque.
Sau khi đổ nhiên liệu, đóng chặt nắp 
thùng cẩn thận.
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ENGINE OIL
HUILE MOTEUR
ACEITE DEL MOTOR

OLI MOTOR
发动机油
ÓLEO DO MOTOR
DẦU MÁY

1.	Check oil level on level surface.
1.	Vérifier le niveau d’huile sur un sol de 

niveau.
1.	Verifique el nivel de aceite sobre una 

superficie nivelada.
1.
1.	Periksa tingkat oli pada tingkat  

permukaan.
1.	检查油位。
1.	Verificar o nível de óleo.
1.	Kiểm tra mức dầu.

2.	Add oil to correct level 1.
2.	Ajouter l’huile jusqu’au niveau correct 1.
2.	Añada aceite hasta el nivel correcto 1.
2.                                1
2.	Tambahkan oli sampai mencapai level 

yang benar 1.
2.	将油添加至正确油位1。
2.	Acrescente óleo até o nível correto 1.
2.	Đổ thêm dầu tới mức chuẩn 1.

Recommended oil
Huile recommandée
Aceite recomendado

Oil yang dianjurkan
推荐使用机油
Óleo recomendado
Dầu đề nghị

SAE 10W-30 or 10W-40
API Service SE type or higher
SAE 10W-30 ou 10W-40
Type API Service SE ou supérieur
SAE 10W-30 o 10W-40
Tipo API Service SE o superior

SAE 10W-30 atau 10W-40
Tipe API Service SE atau di atasnya
SAE 10W-30 或 10W-40
API 服务 SE 型或更高等级
SAE 10W-30 ou 10W-40
Tipo API Service SE ou superior
SAE 10W-30 hoặc 10W-40
Loại API Service SE hoặc cao hơn

1	Correct level
1	Niveau correct
1	Nivel correcto
1	
1	Level yang benar
1	正确油位
1	Nível correto
1	Mức chuẩn

1

1.	Turn fuel cock lever to “ON” 1.
1.	Tourner le levier du robinet d’alimentation 

sur la position “ON” 1.
1.	Gire la palanca del grifo de combustible 

a “ON” 1.
1.	  1
1.	Putar tuas keran bahan bakar ke “ON” 

1.
1.	把燃料开关控制杆移至“ON”1的位置。
1.	Girar a alavanca da válvula de gasolina 

até “ON” 1.
1.	Vặn cần van nhiên liệu tới "ON" 1.

2.	Pull choke lever 2.
2.	Tirer le levier du starter vers la position 

2.
2.	Tire de la palanca del estrangulador 2.
2.	  2
2.	Tarik tuas cok ke 2.
2.	拉动阻气杆2。
2.	Puxar a alavanca do afogador para 2.
2.	Kéo cần điều khiển cánh bướm gió 2.

3.	Move throttle lever slightly to 3.
3.	Déplacer la manette des gaz légèrement 

sur la position 3.
3.	Mueva la palanca de gases ligeramente 

a 3.
3.	
3.	Gerakkan tuas katup penutup sedikit ke 

3.
3.	把节流杆轻轻移到3。
3.	Deslocar a alavanca do comando de 

combustível um pouco para 3.
3.	Di chuyển cần van tiết lưu một cách 

nhẹ nhàng tới 3.

r

4.	Turn engine switch to “ON” 4.
4.	Tourner le contacteur du moteur sur la 

position “ON” 4.
4.	Coloque el interruptor del motor en 

“ON” 4.
4.	  4
4.	Putar saklar motor ke “ON” 4.
4.	将引擎开关设在“ON”4的位置上。
4.	Ligar a chave de contato do motor “ON” 

4.
4.	Vặn công tắc máy tới "ON" 4.

5.	Pull the recoil starter slowly until it is 
engaged, then pull it briskly.

5.	Tirez lentement sur le lanceur à rappel 
jusqu’à ce qu’il soit engagé et tirez ensuite 
d’un geste énergique.

5.	Tire lentamente del arranque por retro-
ceso hasta que note resistencia y, en 
ese momento, tire de él bruscamente.

5.	

5.	Tarik secara perlahan tali starter 
sampai ada tegangan, lalu tarik dengan 
cepat.

5.	缓慢拉动手拉式启动器直到其接合，然后快
速拉动。

5.	Puxe o acionador de arranque de recuo 
lentamente até que esteja engatado, 
então puxe-o com firmeza.

5.	Kéo bộ khởi động giật tay thật chậm 
cho đến khi chúng khớp với nhau, sau 
đó kéo thật mạnh.

6.	Return choke lever and set throttle lever 
in desired position.

6.	Ramener le levier du starter et mettre la 
manette des gaz à la position voulue.

6.	Haga regresar la palanca del estrangu-
lador y coloque la palanca de gases en 
la posición deseada.

6.	

6.	Putar kembali tuas cok dan setel tuas 
katup penutup dalam posisi yang 
diinginkan.

6.	把阻气杆移回原来位置，再把节流杆放在你
想放的位置上。

6.	Retornar a alavanca do afogador e 
colocar a alavanca do comando de 
combustível na posição desejada.

6.	Vặn cần bướm gió và cần van tiết lưu 
vào vị trí mong muốn.

5	Decrease engine speed
6	Increase engine speed

5	Réduire le régime moteur
6	Augmenter le régime moteur

5	Reducir la velocidad del motor
6	Aumentar la velocidad del motor

5	
6	

5	Mengurangi kecepatan mesin
6	Menambah kecepatan mesin

5	降低发动机速度
6	增高发动机速度

5	Diminui a velocidade do motor
6	Aumente a velocidade do motor

5	Giảm tốc độ máy.
6	Tăng tốc độ máy.

1.	Move throttle lever fully to 1.
1.	Déplacer la manette des gaz sur la positin 

1.
1.	Mueva la palanca de gases totalmente a 

1.

 1
1.	Garakkan tuas katup penutup ke 1 

secara penuh.
1.	把节流杆移到 1。
1.	Deslocar a alavanca do comando de 

combustível totalmente para 1.
1.	Di chuyển cần van điều tiết về hết tới 

1.

2.	Turn engine switch to “OFF” 2.
2.	Tourner le contacteur du moteur sur la 

position “OFF” 2.
2.	Coloque el interruptor del motor en la 

posición “OFF” 2.
 2

2.	Putar saklar motor ke “OFF” 2.
2.	把引擎开关扳到“OFF”的位置2。
2.	Desligar a chava de contato do motor 

“OFF” 2.
2.	Vặn công tắc máy tới "OFF" 2.

3.	Turn fuel cock lever to “OFF” 3.
3.	Tourner le levier du robinet d’alimentation 

sur la position “OFF” 3.
3.	Gire la palanca del grifo de combustible 

“OFF” 3.
 3

3.	Putar tuas cok bahan bakar ke “OFF” 3.
3.	把燃料开关控制杆移至“OFF”3的位置。
3.	Girar a alavanca da válvula de gasolina 

até “OFF” 3.
3.	Vặn cần van nhiên liệu tới "OFF" 3.

å	Désignation
∫	Remarques
ç	Vérifications avant utilisation (quotidiennes)
∂	Le 1er mois ou les 20 premières heures
´	Tous les 3 mois ou toutes les 50 heures
ƒ	Tous les 6 mois ou toutes les 100 heures
©	Tous les 12 mois ou toutes les 300 heures
˙	Bougie:
ˆ	Enlever la calamine. Régler I’écartement. 

Remblacer au besoin.
∆	Huile moteur:
˚	Vérifier le niveus I’huile.
¬	Remplacer.
µ	Filtre á essence:
˜	Nettoyer. Remplacer au besoin.
ø	Filtre à essence:
π	Nettoyer. Remplacer au besoin.
œ	Grille du silencieux:
®	Faire vérifier et régler par un concessionnaire 

Yamaha.
ß	Décalaminage:
†	Consultez votre revendeur Yamaha.

å	Item
∫	Observaciones
ç	Comprobación previa a su utilización (diaria)
∂	Inicial.1 mes o 20 horas
´	Cada 3 meses o 50 horas
ƒ	Cada 6 meses o 100 horas
©	Cada 12 meses o 300 horas
˙	Bujia:
ˆ	Elimitr la carbonilla. Ajuste la distancia entre elec-
trodos. Der ser necesario, cámbiela.

∆	Aceite del motor:
˚	Revise el nivel de aceite.
¬	Reemplace
µ	Filtro de combustile:
˜	Limpie. Der ser necesario. cámbielo.
ø	Filtro del silenciador de escape:
π	Limpie. Der ser necesario, cámbielo.
œ	Filtro del silenciador de escape:
®	Solicite la inspección y el ajuste a un distribuidor 
Yamaha.

ß	Descarbonización:
†	Consulte a su concesionario Yamaha.

å	
∫	
ç	
∂	
´	
ƒ	
©	
˙	
ˆ	

∆	
˚	
¬	
µ	
˜	
ø	
π	

œ	
®	
ß	
†

å	Hal
∫	Keterangan
ç	Remeriksaan sebelum operasi (tiap hari)
∂	1 bulan atau 20 jam pertama
´	Setiap 3 bulan atau 50 jam
ƒ	Setiap 6 bulan atau 100 jam
©	Setiap 12 bulan atau 300 jam
˙	Busi:
ˆ	Bersihkan karbon. Setel celah. Genti jika perlu
∆	Oil motor:
˚	Tiangkat oli cok
¬	Ganti
µ	Filter udara:
˜	Bersihkan. Ganti jika perlu.
ø	Saringan bahan bakai:
π	Bersihkan. Ganti jika perlu.
œ	Jarak katup:
®	Pariksa dan setel pada agen Yamaha.
ß	Pembersihan karbon:
†	Periksa di dealer Yamaha.

å	项目
∫	备考
ç	操作前检查（每天）
∂	最初的 1个月或 20 小时
´	每 3 个月或 50 小时
ƒ	每 6 个月或 100 小时
©	每 12 个月或 300 小时
˙	火花塞 :
ˆ	清除积碳。
调整发火间隙。	
若需要则更换新的。

∆	引擎油 :
˚	检查油位
¬	换油
µ	空气滤清器 :
˜	清洁。
如有必要则更换新的。

ø	滤油器 :
π	清洁。
如有必要则更换新的。

œ	阀余隙 :
®	清洁。
如有必要则更换新的。

ß	清除积碳 :
†	由雅马哈分销商负责检查。

å	Item
∫	Observações
ç	Verificação anterior ao funcionamento (diária)
∂	Primeiro més ou primeiras 20 horas.
´	Cada três meses ou 50 horas.
ƒ	Cada seis meses ou 100 horas.
©	Cada 12 meses ou 300 horas.
˙	Vela de ignição:
ˆ	Retirar o carvão. Ajustar a folga. Substituir se 
necessário.

∆	Nivel de óleo:
˚	Verificar o nivel de oieo.
¬	Repor.
µ	Filtro de ar:
˜	Limpar. Substituir se necessário.
ø	Filtro de gasolina:
π	Limpar. Substituir se necessário.
œ	Filtro do silencioso:
®	Verificar e ajustar no concessionário Yamaha
ß	Descarburação:
†	Verifique no revendedor Yamaha.

å	Hạng mục
∫	Dấu hiệu
ç	Kiểm tra trước khi vận hành (hàng ngày)
∂	Tháng đầu hay 20 giờ
´	Mỗi 3 tháng hay 50 giờ
ƒ	Mỗi 6 tháng hay 100 giờ
©	Mỗi 12 tháng hay 300 giờ
˙	Bugi:
ˆ	Cạo than.
	 Điều chỉnh khoảng hở.
	 Thay thế nếu cần.
∆	Dầu máy:
˚	Kiểm tra cần dầu.
¬	Thay thế.
µ	Bộ lọc khí:
˜	Chùi sạch.
	 Thay thế nếu cần.
ø	Bộ lọc nhiên liệu:
π	Chùi sạch.
	 Thay thế nếu cần.
œ	Độ hở van:
®	Kiểm tra và điều chỉnh ở đại lý Yamaha.
ß	Khử cacbon:
†	Kiểm tra với bộ phận bán hàng của Yamaha.
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å
	
	 Item

∫
	
	 Remarks

ç

Preoperation
check (daily)

∂
Initial

1 month or
20 Hrs

´
Every

3 months or
50 Hrs

ƒ
Every

6 months or
100 Hrs

©
Every

12 months or
300 Hrs

˙
	
	 Spark plug:

ˆ
	 Remove carbon.
	 Adjust gap. 
	 Replace if necessary.

6

∆
	
	 Engine oil:

˚
	 Check oil level.

6

¬
	 Replace.

6 6

µ
	
	 Air filter:

˜

	 Clean.
	Replace if necessary.

6

ø
	
	 Fuel filter:

π

	 Clean.
	Replace if necessary.

6

œ
	
	 Valve clerance:

®

	 Check and adjust at 
Yamaha dealer.

6

ß
	
	 Decarbonization:

†

	 Check at Yamaha 	
dealer.

6

	 MZ175/MZ200/MZ200R

Fuel tank capacity
Contenance du réservoir de carburant
Capacidad del depósito de combustible

Kapasitas tangki bahan bakar
燃油箱容量
Capacidade do tanque de gasolina
Dung lượng thùng nhiên liệu

4.5 L

1

SAFETY INFORMATION
INFORMATIONS RELATIVES 
ÀLASÉCURITÉ
INFORMACION SOBRE SEGURIDAD LOS 
HUMOS DE ESCAPE SON TOXICOS.

INFORMASI KESELAMATAN
安全知识

INFORMAÇÕESSOBRE SEGURANÇA
THÔNG TIN VỀ AN TOÀN.

2

PRE-OPERATION CHECK

VÉRIFICATIONS A VANT UTILISATION
COMPROBACION PREVIA A SU UTILIZACION

PEMERIKSAAN SEBELUM OPERASI

使用前的检查

VERIFICAR ANTES DE COLOCAR O MOTOR EM FUNCIONAMENTO

KIỂM TRA TRƯỚC KHI CHẠY MÁY

3

STARTING THE ENGINE

DÉMARRAGE DU MOTEUR
ARRANQUE DEL MOTOR

MENYALAKAN MESIN

发动机的启动

COLOCANDO O MOTOR EM FUNCIONAMENTO.

KHỞI ĐỘNG MÁY

4

STOPPING THE ENGINE

ARRÊT DU MOTEUR
PARADA DEL MOTOR

MEMATIKAN MESIN

发动机的关闭

PARA DESLIGAR O MOTOR

NGỪNG MÁY

5

PERIODIC MAINTENANCE

ENTRETIEN PÉRIODIQUE
MANTENIMIENTO PERIODICO

PEMELIHARAAN BERKALA

定期保养维修

MANUTENÇÃO PERIÓDICA

BẢO HÀNH ĐỊNH KỲ

7DH-F8199-5H.indd   1 2015/02/12   16:21:00



SAE 10 W-30 or 10W-40
SAE 10W-30 ou 10W-40
SAE 10W-30 o 10W-40

SAE 10W-30 atau 10W-40
SAE 10W-30 或 10W-40
SAE 10W-30 ou 10W-40
SAE 10W-30 hoặc 10W-40

	 -17-	 -18- 	 -19-	 -20-

	 -23-	 -24-	 -21-	 -22-

	 -25-	 -26- 	 -27-	 -28-

	 -31-	 -32-	 -29-	 -30-

1.	Remove spark plug.
1.	Retirer la bougie.
1.	Retire la bujía.

1.	Lapan busi.
1.	拆下火花塞。
1.	Retirar a vela de ignição.
1.	Tháo bugi.

2.	Remove carbon deposits.
2.	Enlever les dépôts de calamine.
2.	Elimine los depósitos de carbonilla.

2.	Bersihkan endapan karbon.
2.	清除积碳。
2.	Remover os depósitos de carvão.
2.	Cạo cacbon kết tụ.

3.	Check for discoloration. 
Standard: Tan color

3.	Vériner s’il n’y a pas de décoloration.  
Standard: Brun roux

3.	Revise si hay alteración de color.  
Normal: Color canela

3.	Periksa untuk pembersihan warna 
Standar Warna coklat

3.	检查退色情况。
	 标准：黄褐色
3.	Verificar se houve descoloração.

Normal: cor castanho-amarelada.
3.	Kiểm tra sự phai màu
	 Tiêu chuẩn: Màu nâu vàng

760-006

4.	Check spark plug gap 1.
4.	Vérifier l’écartement des électrodes 1.
4.	Compruebe el espacio entre electro-

dos de la bujía 1.
 1

4.	Periksa jelah busi 1.
4.	检查火花塞间隙1。
4.	Verificar a folga da vela de ignição 

1.
4.	Kiểm tra khoảng hở bugi 1.

1

760-008

1.	Stop engine, and remove oil filler cap 1.
1.	Arrêtez le moteur et déposez le bouchon de 

remplissage d’huile 1.
1.	Pare el motor y retire el tapón de llenado 

de aceite 1.
1.	
1.	Hentikan mesin, dan lepaskan tutup 

pengisi oli 1.
1.	停止发动机，并拆下机油注入口盖 1。
1.	Pare o motor e retire a tampa do  

enchedor de óleo 1.
1.	Tắt máy và tháo nắp đổ dầu nhờn 

(nhớt) 1.

2.	Remove oil drain plug 2 and drain oil.
2.	Déposez le bouchon de vidange d’huile 2 et 

vidangez l’huile.
2.	Retire el tapón de drenaje del aceite 2 y 

vacíe el aceite.
2.	
2.	Lepaskan steker pengeringan oli 2 dan 

keluarkan oli.
2.	拆下排油塞 2 进行排油。
2.	Retire o bujão de drenagem do óleo 2 e 

drene o óleo.
2.	Tháo nút xả nhớt 2 và xả nhớt.

3.	Reinstall a new gasket 3 and oil drain plug.
3.	Réinstaller un nouveau joint d’étanchéité 3 

et le bouchon de vidange d’huile.
3.	Vuelva a instalar una nueva junta 3 y un 

tapón de purga de aceite.
3.	
3.	Pasang kembali gasket baru 3 dan baut 

penguras oli.
3.	重新安装一个新的垫圈 3 和排油塞。
3.	Instale uma nova junta 3 e o tampão de 

drenagem de óleo.
3.	Lắp lại miếng đệm chắn dầu mới 3 và 

nύt xả dầu.

1

Add engine oil to the correct level 1.
Ajoutez de l’huile moteur jusqu’au niveau 
correct 1.
Añada aceite del motor hasta el nivel 
correcto 1.

 1
Tambahkan oli mesin hingga mencapai 
level yang benar 1.
将机油添加到正确的油位1。
Adicione o nível correto de óleo de motor 1.
Thêm dầu bôi trơn đến mức chuẩn 1.

Recommended oil
	 API Service SE type or higher
Huile recommandée
	 Type API Service SE ou supérieur
Aceite recomendado
	 Tipo API Service SE o superior

Oil yang dianjurkan
	 Tipe API Service SE atau di atasnya
推荐使用机油
	 API 服务 SE 型或更高等级
Óleo recomendado
	 Tipo API Service SE ou superior
Dầu đề nghị
	 Loại API Service SE hoặc cao hơn

1.	 Air filter
2.	 Wash in solvent.
3.	 Foam-air-filter oil or engine oil (See page 20)
4.	 Squeeze out.
Never run engine without element.

1.	 Filtre à air
2.	 Laver dans du solvant.
3.	 Huile pour filtre à air en mousse ou huile moteur (Voir page 20)
4.	 Presser, ne pas tordre.
Ne jamais faire tourner le moteur sansl’élément.

1.	 Filtro de aire
2.	 Lave con disolvente.
3.	 Aceite para filtros de aire de espuma o aceite del 
motor (Consulte la página 20)

4.	 Exprima.
Nunca haga funcionar el motor sin el elemento.

1.	 Filter udara
2.	 Cuci dalam bahan pelarut.
3.	 Oli foam-air-filter atau oli mesin (Lihat halaman 20)
4.	 Peras.
Jangan menjalankan motor tanpa elemen.

1.	空气滤清器
2.	在溶剂中清洗。
3.	泡沫空气滤清器油或机油 ( 见第 20 页 )
4.	挤出
请勿在没有元素时开动引擎。

1.	 Filtro de ar
2.	 Lave com solvente.
3.	 Filtro de ar com espuma ou óleo de motor (Ver página 20)
4.	 Espremer bem.
Nunca ligar o motor sem a peça.

1.	Bộ lọc khí
2.	Rửa trong dung môi.
3.	Dầu dùng cho bộ phận lọc khí bọt xốp hoặc dầu 

bôi trơn (Xem trang 20)
4.	Ép/vắt ra.
Đừng bao giờ chạy máy không có bộ lọc khí.

1.	Stop engine.
1.	Arrêter le moteur.
1.	Desligar o motor.

1.	Matikan motor.
1.	停止引擎。
1.	Apague el motor.
1.	Ngừng máy.

2.	Turn fuel cock lever to “OFF”.
2.	Tourner le levier du robinet d’alimentation 

sur “OFF”.
2.	Gire la palanca del grifo de combustible 

a “OFF”.

2.	Putar tuas keran bahan bakar ke “OFF”.
2.	将燃料开关杆切换为“OFF”。
2.	Girar a alavanca da válvula de gasolina 

até “OFF”.
2.	Vặn cần van nhiên liệu tới "OFF".

3.	Clean with gasoline.
3.	Nettoyez avec de l’essence.
3.	Límpielo con gasolina.
3.	
3.	Bersihkan dengan bensin.
3.	使用汽油进行清洁。
3.	Limpe com gasolina.
3.	Lau chùi bằng xăng.

1.	Clean in gasoline.
1.	Nettoyez dans de l’essence.
1.	Límpielo con gasolina.
1.	
1.	Bersihkan dalam bensin.
1.	使用汽油进行清洁。
1.	Lave em gasolina.
1.	Lau chùi trong xăng.

2.	Wipe off.
2.	Essuyer.
2.	Séquelo.

2.	Seka.
2. 擦拭干净。
2.	Esfregar.
2.	Lau sạch.

3.	Insert.
3.	Remettre en place.
3.	Insértelo.

3.	Masukkan.
3.	插入。
3.	Introduzir.
3.	Gắn vào.

707-042

712-024

1.	Drain fuel tank.
1.	Vidanger le réservoir d’essence.
1.	Vacie el depósito de gasolina.

1.	Kosongkan tangki bahan bakar.
1.	把燃油从燃油箱排出。
1.	Escoar a gasolina do tanque de gasolina.
1.	Xả thùng nhiên liệu.
2.	Drain fuel cock.
2.	Vidanger le robinet d’essence.
2.	Vacie el grifo de combustible.

2.	Kosongkan keran bahan bakar.
2.	把燃油从燃料开关中排出。
2.	Escoar válvula de gasolina.
2.	Xả van nhiên liệu.
3.	Drain carburetor.
3.	Vidanger le carburateur.
3.	Vacie el carburador.

3.	Kosongkan kaburator.
3.	把燃油从汽化器中排出。
3.	Escoar o carburador.
3.	Xả bộ chế hòa khí.
4.	Replace engine oil. (See pages 19 and 20.)
4.	Remplacer l’huile moteur. (Voir pages 19 et 20.)
4.	Cambie el aceite del motor. (Consulte las páginas 19 y 20.)

4.	Ganti oli motor. (Lihat halaman 19 dan 20.)
4.	更换机油。（见第 19和 20 页。）
4.	 Substituir o óleo do motor. (Ver páginas 19 e 20.)
4.	Thay dầu máy. (Xem trang 19 và 20.)
5.	Store engine in clean, dry place.
5.	Ranger le moteur dans un endroit propre et sec.
5.	Almacen el motor en un lugar limpio y seco.

5.	 Simpan motor pada tempat yang bersih dan kering.
5.	把发动机放在清洁、干燥的地方。
5.	Guardar o motor num lugar limpo a seco.
5.	Cất máy ở chỗ sạch và khô.

700-006

ENGINE WON’T START
1.	Check fuel.  

Fuel cock to “ON” 1.
LE MOTEUR NE DÉMARRE PAS.
1.	Vérifier l’essence.  

Robinet d’essence sur “ON” 1.
EL MOTOR NO ARRANCA
1.	Revise el combustible.  

Grifo de combustible en “ON” 1.

1
MESIN TIDAK MAU DINYALAKAN
1.	Periksa bahan bakar.  

Keran bahan bakar ke “ON” 1.
引擎无法启动时
1.	检查燃油。
	 燃料开关设在“ON”1。
O MOTOR NÃO ARRANCA
1.	Verificar o combustível.  

Girar a alavanca da válvula de gasolina 
até “ON” 1.

MÁY KHÔNG KHỞI ĐỘNG
1.	Kiểm tra nhiên liệu.
	 Van nhiên liệu tới "ON" 1.

2.	Check engine oil.
2.	Vérifier l’huile moteur.
2.	Revise el aceite del motor.

2.	Periksa oli motor.
2.	检查机油。
2.	Verificar o óleo do motor.
2.	Kiểm tra dầu máy.

3.	Engine switch to “ON”.
3.	Contacteur du moteur sur “ON”.
3.	Interruptor del motor en “ON”.

3.	Saklar motor ke “ON”.
3.	引擎开关设在“ON”。
3.	Ligar o contato do motor “ON”.
3.	Công tắc máy ở "ON".

4.	Check spark plug.
4.	Vérifier la bougie.
4.	Revise la bujía.

4.	Periksa busi.
4.	检查火花塞。
4.	Verificar a vela de ignição.
4.	Kiểm tra bugi.

760-009

5.	If engine still won’t start, check folloing.
5.	Si le moteur ne démarre toujours pas, véri-

fier comme suit.
5.	Si el motor sigue sin arrancar, revise lo 

siguiente.

5.	Jika motor masih tidak mau dinyalakan, 
periksa berikut ini.

5.	如果引擎仍无法启动，检查下列情况。
5.	Se o motor não arrancar, verificar o 

seguinte.
5.	Nếu máy vẫn không khởi động, kiểm 

tra các điểm sau.

Fuel cock clogging.
Air Filter clogging.
Or consult a Yamaha dealer.
Encrassement du robinet d’essence.
Encrassement du filtre à air.
Ou consulter un concessionnaire Yamaha.
Obstrucción del filtro de combustible.
Obstrucción del filtro de aire.
O consulte con un distribuidor Yamaha.

Penyumbatan pada keran bahan bakar.
Penyumbatan pada filter udara.
Atau hubungi dealer Yamaha.
燃料开关阻塞。
空气滤清器阻塞。
或咨询雅马哈经销商。
Se a válvula de gasolina está entupida.
Se o filtro de ar está entupido.
Ou consulte um representante Yamaha.
Van nhiên liệu tắc nghẽn.
Bộ lọc khí tắc nghẽn.
Hoặc liên hệ với đại lý của Yamaha để 
được tư vấn.

å	Largeur hors tout (mm)
	 Largo total (mm)
	
	 Panjang keseluruhan (mm)
	 长度（mm）
	 Comprimento total (mm)
	 Chiều dài toàn thể (mm)
∫	Hauteur hors tout (mm)
	 Ancho total (mm)
	
	 Lebar keseluruhan (mm)
	 宽度（mm）
	 Largura total (mm)
	 Chiều rộng toàn thể (mm)
ç	Hauteur hors tout (mm)
	 Alto total (mm)
	
	 Tinggi kesuluruhan (mm)
	 高度（mm）
	 Altura total (mm)
	 Chiều cao toàn thể (mm)
∂	Poids à sec (kg)
	 Peso en seco (kg)
	
	 Berat kering (kg)
	 净重（kg）
	 Peso seco (kg)
	 Trọng lượng khô/ròng (kg)
´	Puissance nette (kW(PS)/tr/min)
	 Potencia neta (kW(PS)/r/min)
	
	 Output bersih (kW(PS)/r/min)
	 净输出（kW(PS)/r/min）
	 Saída líquida (kW(PS)/r/min)
	 Công suất hữu ích (kW(PS)/r/min)
ƒ	The given power rating is net engine power at 
3600 r/min as measured on a similar production 
engine.

	 Actual power output for your engine installed will 
vary according to engine speed, environmental 
conditions, and other factors.

	 Actual power output may vary according to slight 
differences in production.

	 La puissance nominale indiquée est la puissance 
nette du moteur à 3600 tr/min, telle que mesurée 
sur un moteur de production similaire.

	 La puissance réelle de votre moteur installé variera 
en fonction de la vitesse du moteur, des conditions 
environnementales, et d'autres facteurs.

	 La puissance de sortie réelle peut varier en fonc-
tion de légères différences dans la production. 

	 La potencia nominal dada es la potencia neta del 
motor a 3.600 r/min, medida en un motor de pro-
ducción similar.

	 La potencia de salida real de su motor instalado 
variará según la velocidad del motor, las condicio-
nes ambientales y otros factores.

	 La potencia de salida real puede variar según lige-
ras diferencias en la producción.

	
	 Rating daya yang diberikan adalah daya mesin 
bersih pada 3600 putaran/menit seperti hasil 
pengukuran di mesin produksi serupa.

	 Output daya sebenarnya untuk mesin yang 
dipasang akan beragam sesuai kecepatan mesin, 
kondisi lingkungan, dan faktor lain.

	 Output daya sebenarnya mungkin bervariasi 
sesuai perbedaan kecil dalam produksi.

	 给出的额定功率为 3600 转 / 分钟时的发动机净功
率，基于类似批量生产的发动机测定。

	 根据发动机速度、环境状况和其他因素的不同，所
装发动机的实际功率输出会有所差异。

	 根据生产过程中存在的细微差别 , 实际功率输出可
能有所差异。

	 A potência dada é a força líquida a 3.600 r/min, 
conforme medida em um motor de produção pare-
cido.

	 A saída de força real do motor instalado irá variar 
de acordo com a velocidade dele, condições 
ambientais e outros fatores.

	 A saída de força real pode variar de acordo com 
pequenas diferenças na produção.

	 Hiệu suất điện được đưa ra là điện động cơ thuần 
tại 3600 r/phút như được đo trên một động cơ sản 
xuất tương tự.

	 Công suất điện thực tế cho động cơ cài đặt của 
bạn sẽ thay đổi theo tốc độ động cơ, điều kiện môi 
trường, và các yếu tố khác.

	 Công suất điện thực tế có thể khác nhau theo sự 
khác biệt nhỏ trong sản xuất.

000-000
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4

2

1

MZ175/MZ200/MZ200R
Standard spark plug type and gap.
Type de bougie et écartement des 
électrodes standard.
Tipo de bujía y separación entre  
electrodos.

Standar tipe busi dan ukuran 
celahnya.
标准火花塞型号及火花隙。
Tipo de vela de ignição e de  
distância entre eléctrodos normal.
Loại bugi tiêu chuẩn và khoảng hở.

BPR4ES (NGK)
0.7–0.8 mm 

(0.028–0.031 in)

MZ175/MZ200/MZ200R

Engine oil quantity
Contenance d’huile du moteur
Cantidad de aceite del motor

Banyaknya motor oli
机油量
Ouantidade de óleo do motor
Dung lượng dầu máy

0.6 L

MZ175 MZ200 MZ200R

å
	Overall length (mm) 315 339 330 368

∫
	Overall width (mm) 352 363 363 363

ç
	Overall height (mm) 370 370 370 370

∂
	 Dry weight (kg) 13–20 13–20 13–20 13–20

´
	 Net output (kW(PS)/r/min) 3.5 (4.7)/3600 4.5 (6.1)/3600 4.5 (6.1)/3600 4.5 (6.1)/1800

SPARK PLUG

BOUGIE
BUJIA

BUSI

火花塞

VELA DE IGNIÇÃO

BUGI

ENGINE OIL REPLACEMENT

REMPLACEMENT DE L’HUILE MOTEUR
CAMBIO DEL ACEITE DEL MOTOR

PENGGANTIAN MESIN OLI

更换机油

TROCA DE ÓLEO DO MOTOR

THAY DẦU MÁY

AIR FILTER

FILTRE À AIR
FILTRO DE AIRE

FILTER UDARA

空气滤清器

FILTRO DE AR

BỘ LỌC KHÍ

FUEL FILTER

FILTRE À ESSENCE
FILTRO DE COMBUSTIBLE

FILTER BAHAN BAKAR

滤油器

FILTRO DE GASOLINA

BỘ LỌC NHIÊN LIỆU

7

TROUBLESHOOTING

GUIDE DE DEPANNAGE
LOCALIZACION DE AVERIAS

MENCARI DAN MEMECAHKAN MASALAH

故障检修

LOCALIZAÇÃO DA PANE O MOTOR NÃO PEGA

GIẢI QUYẾT TRỤC TRẶC

6

STORAGE

REMISAGE
ALMACENAMIENTO

PENYIAPANAN

保管

ARMAZENAGEM

BẢO QUẢN

8

SPECIFICATIONS

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
ESPECIFICACIONES

SPESIFIKASI-SPESIFIKASI

规格

ESPECIFICAÇÔES
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